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A Husrev U Sirin by Azeri

Ulkii Cetinkaya*
Ankara University, Turkey

The theme of Husrev i Sirin, one of the well known stories in
Oriental literatures, was first dealt with in Persian literature and then it
appeared in Turkish literature through translation and resembling. The
first example of Husrev i Sirin mathnawis as dual hero love mathnawis
is by Kutb. In resources, the most successful mathnawi examples of this
theme are the works of Seyhi in Anatolia and those of Nevai in
Tiirkistan.' According to an account by Faruk Kadri Timurtas, totally 21
poets in Turkish literature have works on that theme. >

Neither in the 21 works listed by Timurtas, including tezkires, nor in
other biographical works, there is a Husrev ii Sirin by Azeri. Considering
mathnawis as remarkable products of the old Turkish literature, finding
out an undetected work is significant in the history of Turkish literature.

fbrahim Celebi, a 15th century mathnawi poet mostly known as Azeri
(his pen name) or Muallimzade (his nickname) in resources, is the son of
Mevland Ahmed bin Seyh Muslihiddin Efendi, also known as
Muallimzade, who was the kazasker of Anatolia and Rumeli (chief army
chaplain) during the reign of Selim IL.* In resources, there is no recorded
date of birth of the poet who was born in Bursa.*

* 1 would like to thank Associate Professor Fatma Sabiha Kutlar for her contribution to
the article with most precious criticisms and suggestions.

! Timurtas, Assoc.Prof., Faruk K., Seyhi’nin Husrev ii Sirin i-Inceleme-Metin, Istanbul,
1963, p. 43-44.

% For futher information about the Turkish poets who wrote Husrev @i Sirin and their
works see Timurtas, Faruk Kadri, “Tiirk Edebiyatinda Husrev ii Sirin ve Ferhdad u Sirin
Hikdayesi”, Istanbul Universitesi Edebiyat Fakiiltesi Tiirk Dili ve Edebiyat1 Dergisi, C. IX,
1959, p. 70-80.; Timurtas, Faruk Kadri, “Husrev i Sirin ve Ferhdd u Sirin Yazan
Sairlerimiz”, Tirk Dili, issue: 10, 1952, p. 15-21.

* Okuyucu, Cihan, “Azeri Ibrahim Celebi”, Tiirkiye Diyanet Vakfi islam Ansiklopedisi,
C. 4, p. 325.(=Okuyucu); Banarli, Nihad Sami, Resimli Tiirk Edebiyati Tarihi, C. 1, 2nd
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Azeri, the son of a wise man and the student of Ebussutid Efendi, was
well educated. According to Riyazi®, Azeri left school and went to
Konya, since he had fallen in love with a beautiful girl, and then he was
taken to Istanbul by his relatives. After going to Istanbul, he continued
his education and was given the title of fellow (miilazim) by Ebussutid
Efendi. Azeri, who was a kadi in Tire and Kestel in Anatolia, died of
malaria in 993/1585 at a young age when he was the kadi of Hama, a city
in today’s Syria. His close friend Cindni, who was a poet, wrote a
historical verse upon his death which ends in the following line: “Didiler
gecdi Azeri Celebi” (=H. 993).°

Although there is hardly any record about Azeri’s life, it is clear from
the poems in Divan by Cinani, a close friend under his protection, that
Azeri Ibrahim Celebi liked poetry gatherings and talks, and that he
protected artists.’”

Although it is known that Azeri wrote an authorised divan, it has not
been discovered, yet. His poems which mainly consist of nazire and
tazmin, muhammes and miiseddes in various magazines are enough to
form a little divan (divange). Azeri, who was under the influence of poets
like Fuzuli and Nev’i and famous for his resemblings addressed to those
poets®, acquired his fame with his mathnawi called Naks-i Haydl, a
religious and mystic didactic work which was completed in 987
(according to the Hegira Calendar)/1579 (according to the Gregorian
Calendar). Although he stated that he had written a Leyld vii Mecniin

edition, Milli Egitim Bakanlig1 Yaymlari, Istanbul, 1997, p. 602.; Kutluk, Dr. Ibrahim,
Kinali-zade Hasan Celebi-Tezkiretii’s-Suard, C. 1, Tiirk Tarih Kurumu Yayinlari, Ankara,
1989. p. 152.

4 Baykaldi, Remzi, Azeri Ibrahim Celebi ve Naks-1 Haydl Mesnevisi (Inceleme-Metin),
Doctorate Thesis, Erciyes University, Institute of Social Sciences, Kayseri, 1994, p. 1.
(=Baykald1); Ipekten-Haluk, Isen-Mustafa, Toparli-Recep, Okg¢u-Naci, Karabey-Turgut,
Tezkirelere Gore Divan Edebivati Isimler Sozligii, Kiiltiir Bakanhg1 Yaymlari, Ankara
1988, p. 58.

5 Riyazi Mehmed Efendi, Tezkire-i Riyazi (Riyazii’s-Suard), Millet Kiitiiphanesi Ali
Emiri Efendi No.765, p. 21b.

® Okuyucu, p. 326.; Baykalds, p. 7.

" Okuyucu, p. 326.

8 Okuyucu, p. 326.
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mathnawi in the following verses in the reason for publishing part of
Naks-1 Hayal, a copy of that work has not yet been discovered:

NAz ile giiftAra geliip ol danem

Acgdi slidan semt-i siidoandan o dem

[-.]

Didi ki ey mAye-i faol u hiiner

Leyli vii Mecntin’ufia tildum nadar

Buldum ani1 bir giiher-i tAbdAr

Her varati baor-i cevAhir-nidAr’

However, Remzi Baykald1 argues that the work mentioned in the
recorded copies of Naks-1 Hayal in Murad Buhdri 330/2 of Siileymaniye
Library and Yz. A. 704 of the National Library is not Leyld vii Mecniin,
but Husrev i Sirin and adds that such a work by the poet has not been
found out, yet'’. In the following sections of the copies from Yz. A. 704
of the National Library and Murad Buhdri 330/2 of Siileymaniye Library,
Husrev ii Sirin is mentioned, as Baykaldi points out:

NAz ile giiftAra geliip ol danem
Acgdi slioan semt-i siidoandan o dem
[-.]

Didi ki ey mAye-i fael u hiiner
Ousrev i Sirin’iifie itdiim nadar"’
NAz ile giiftAra geliip ol danem
Acdi siidan semt-i siidandan o dem
[...]

Didi ki ey mAye-i fael u hiiner
Ousrev ii Sirin’tifie itdiim nadar'?

In the resources including information about the poet’s life and works,
Husrev ii Sirin is not mentioned"’. However, in the two above mentioned

° Baykald, p. 45-46.

12 Baykalds, p. 27.

' Azeri ibrahim Celebi, Naks-1 Haydl, National Library Yz. A. 704, p. 16b.

12 Azeri Ibrahim Celebi, Naks-1 Haydl, Siileymaniye Library Murad Buhari 330/2, p. 29b.
13 As well as those quoted in this article, the main resources on Azeri Ibrahim Celebi and
his works are as follows: Ergun, Sadettin Niizhet, Tiirk Sairleri, C.1, Istanbul, 1931, p.
155.; Faik Resad, Eslaf, Istanbul, 1311, p. 141.; Mehmed Siireyya, Sicill-i Osmani,
Istanbul, 1333, p.95.; Bursali Mehmed Tahir, Osmanl Miiellifleri I-II-IIl ve Ahmed
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copies, the term “kissa-i Mecn(in” is used for the same work, three verses
after the one where Husrev ii Sirin is referred to. There is the same term
in other copies where the work is called Leyld vii Mecniin, which
increases the possibility that the related work is called Leyld vii Mecniin:

Didi ki ey mAye-i fael u hiiner

Ousrev ii Sirin’tifie itdiim nadar

[...]

Lik o1red buldi afa bir uuatr

OAurruiia gelmesiin andan fiitr

Riim u éAcem’de nige sirin-zebAn

Usrada-i Mecniin’1 kilupdur éryAn'

On the other hand, although it is vague that the work referred to in the
above verses is Leyla vii Mecniin or Husrev ii Sirin, we can definitely say
that Azeri wrote Husrev i Sirin mathnawi, as a copy of the mathnawi
was discovered.

Husrev i Sirin’i" by Azeri Ibrahim Celebi is recorded in the library
of Hungarian Academy of Sciences as Torok O. no: 427. This is a sixty-
page-work. The paper size is 170x100 mm, and the font size is 120x55
mm. The number of lines on each page is 15 and the pages include two
columns. The work which is apparently in good condition is leather
hardcover, it has a carved rosette at the center which is called semse
(meaning sun in Arabic); and also a book-flap (miklep). The chapter
headings of the work, copied in black ink on paper watermark in the
style of Arabic script, are Turkish and written in red ink. The work also

Remzi Akyiirek Miftahu'l-Kiitiib ve Esami-i Miiellifin Fihristi, prepared by Mustafa Tatg1-
Cemal Kurnaz, Bizim Biiro Yayinlari, Ankara 2000, (C. II) p. 68-69; Kocatiirk, Vasfi
Mabhir, Tiirk Edebiyati Tarihi, Ankara, 1964, p. 375.; Mecdi Mehmed Efendi,
Hadd iku’s-Saka ik, prepared by Abdiilkadir Ozcan, Cagr1 Yaymlari, Istanbul, 1989, p.
429-430.; Nev’i-zade Atayl, Hadd'iku’l-Hakd'ik fi Tekmileti’s-Sakd’ik, prepared by
Abdiilkadir Ozcan, Cagr1 Yaymlari, Istanbul, 1989, p.284.

14 Azer ibrahim Celebi, Naks-1 Hayal, the National Library Yz. A. 704, p. 16b.

'3 Prof. Dr. Ismail Parlatir, who prepared the Turkish manuscript catalogue for the library
of Hungarian Academy of Sciences, found out Husrev ii Sirin by Azeri. I would like to
thank the professor for providing me with the opportunity of studying it, giving me a
photocopy.
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has nexus (rdbita).'® When it is considered, it is seen that there are
missing parts between pages 6b-7a and 15b-16a. Husrev ii Sirin starts
with the following verse;

El-6amdii li-vAhibi’l-¢anAyA

Ve’s-siikrii li-gAfiri’l-0atAyA (p. 1b)
and ends with;

fn-cA zi-siidan varati-neverdem

Ber-6amd-i OudAy oatm-kerdem (p. 60a)

On the last page of the manuscript (p. 60a), “fi evAsiu-1 dafer 987 is
recorded. With the available information, it is not possible to have a
definite opinion about the date in the record; Safer 987/March-April
1579. Is it the date of writing or the date of copying? Apart from Husrev
ui Sirin, the only separate work available of the poet, as mentioned earlier,
is Naks-1 Hayal. 1t is clearly stated Leyld vii Mecniin mathnawi,
mentioned in the reason for publishing part of Naks-1 Haydl and
remained undiscovered, was written before Naks-1 Hayal. The date of
writing of Naks-1 Hayal is 987(according to the Hegira calendar)/1579
(according to the Gregorian calendar), as it is clear from the historical
verses at the end of the work.'” The “fi evAsiu-1 dafer 987 record at the
end of Husrev ii Sirin refers to the same year. If the work is not Leyld vii
Mecniin, but Husrev ii Sirin, as mentioned in the copies of Naks-1 Hayal
in the National Library and Siileymaniye Library, then it is more difficult
to say the record “fi evAsii-1 dafer 987" at the end of Husrev ii Sirin is
date of writing. “The name [Husrev i Sirin]in the appendix of this
manuscript is recorded, and it bears two different seals; but the seals are
blackened so they are illegible.”’® The pen name of the poet is found in
the following verses on pages 6b and 21a of the work:

143 Ey Aderi-i miikedderii’l-6Al
Ad6Aba denA il itme ihmAl
220 Ser-menzil-i midnete miisAfir

' Parlatir, ismail-Hazai, Gydrgy, Macar Bilimler Akademisi Kiitiphanesindeki Tiirkge El
Yazmalar: Katalogu, Tirkiye Bilimler Akademisi Yayinlari, Ankara, 2007, p. 112.(=
Tiirk¢e El Yazmalar: Katalogu)

'7 Baykalds, p. 45.

'8 Tiirkce El Yazmalar: Katalogu, p. 113.
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Bu Aderi-i sikeste-0OAunr
584 Dili bir gevher-i nA-yAbe daridAr tilup
Aderi yine beni sohre-i bAzAr itdiifi

Husrev ii Sirin is composed of 1685 verses including 17 stanzas. The
meter of the stanzas vary, “meféilii mefAéiliin faéiliin” pattern of the
metrical system is used for each. Yet, in some verses, sekt-i melih or a
sound and harmony maneuver used by poets is seen:

667 Sid gergi geliir nihAyeti you
Ualbiifi ammA tanAcgati you
716 ¢Ast Atesi yandurup dertinin
OAhir tlmis tamu ciintinin
1124 ¢UssAd ile her varaf giizeller
CAnib cAnib gezerdi yek-ser
1128 Ol beste-i pAy-bend-i sevdA
Yaéni FerhAd-1 bi-gekibA
1201 Uoma beni bu belAda nA-cAr
Senden aayr1 penAh kim var

The work is written according to the classical mathnawi arrangement.
Therefore, the introduction part starts with tevhid (poems dealing with
such elements as the essence of creation and the universe) (3-19) after
the two-verse tahmid (thanksgiving) (1-2)". Following fevhid, there are
these parts respectively: miinacdt-1 kdadi’l-hdcdat (praying God, the
observer of all wishes) (20-43), na’t (poem praising the Prophet
Muhammad) (44-95), mi’raciyye (poem of the Prophet Muhammad’s
ascension) (96-142), medh-i ¢ehar-yar (part of poem where the four
caliphs are praised) (143-154), sebeb-i telif (the reason for writing)
(155-193), a praise for the Sultan (194-262) and a prayer for the Sultan
(263-275).

The reason for writing part tells that the poet wrote this work upon his
lover’s suggestion during a conversation between them (176-183). The
poet is away from his lover and sadly suffering. One day, he receives
good news; his lover is coming! She talks about poetry during their
conversation and speaks highly of Azeri’s talent:

' The figures show verse numbers.
20 As of verse 154, there are missing parts.
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161

162

163

164

165
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EanA-y1 muaAodabetde nA-gAh
EséAr u ...afidi ol sAh

Didi ola sende bunca tiudret
Olmaya nigiin ¢uluvv-i himmet
Es¢Ar ile bunca iilfetiiii var
OAmeii nigiin olmaya diirer-bAr
SultiAn-1 serir-i maérifetsin
Oursid-i sipihr-i menziletsin
Uut ol talem-i varaG-nigAr1
AdokAmuii elde eyle cAri

Upon this, the poet tells his lover that he is restless, because the wheel
of fortune (fate) makes him idle and silent with sorrow as well as being
unhappy due to his lover’s unkindness and he adds that he is not willing

to write poems:
166

167
168
169
170
171
172
173

174

Didiim ki sehA miiriivvet itdiifi
Maéuil didiifi idAbet itdiif
AmmA ki 6ueiir-1 Gialb yotdur
Dilde sebeb-i aumiim ¢oudur
Ben nice bu aamdan olmayam zAr
Maodziin u belA-kes ii dil-efgAr
DevrAn beni aamla 1A tuldi
AvAre vii pAy-mAl tuld:
Artutluai itdiigiifi cefAlar
Eksiikliigi zAr u mueuar eyler
Bir lutfufia bifi cefAlaruii var
Cevr eylemeden dafAlaruii var
ftdiikce bu bendefie cefAlar
Diismen seviniip ider dafAlar
Ayine-i 0Atirum miikedder
GiilzAr-1 tabiéatiim oas-Aver
Bunca elem ile 0AUir-1 zZAr
Hig eyleye mi hevA-y1 eséAr

When his lover hears these things, she suggests him to write a story
and cry his love all over the world. Promising him to reunite with his
beloved if he does so, she wants him to tell Ferhad’s grief in the story
because of his love for Sirin:
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175 Gus itgli ¢l bu so6zi o m@hves
Bin nAz ile didi ey belA-kes
176 Bir nddaya eyle sen ser-AaAz

¢Alemlere 3al biilend AvAz
177 Olsun afia cAyize cemAlim
Naud-i seref-i dem-i vidAliim
178 Virdiikde sen afa zib-i itmAm
Ben safia virem vidAlden kAm
179 Bir oiib fesAne eyle biinyAd
TA ola anuiila nalbiimiiz sAd
180 FerhAd aamin rivAyet eyle
Sirin sirin rivAyet eyle
[...]
183 Hig Ousrev’e eyleme taéarruo
TA uavliifie gelmeye tenAtue

“After the reason for writing part, a praise for the Sultan at that period

starts (194-262)”. The Sultan is mentioned in the following verse;
197 Cemsid-vauAr u Cem- dadAéil
SuliAn-1 cihAn MurAd-1 ¢Adil

Given Azeri’s date of death 987(according to the Hegira
calendar)/1579 (according to the Gregorian calendar), it is understood
that Sultan Murad, who is referred to in the verse, is Murad III (1546-
1595), who accessed to the throne in 1574.

The section where the theme is discussed (dgdz-1 ddstdan) takes place
between verses 276 and 1637. Here, story of Husrev ii Sirin starts after a
four-verse-introduction. The theme of the story is based on the love
affair between Husrev-i Perviz, one of the Sasani emperors, and Sirin,
the daughter of Mehin Banu’s aunt, the Ermen queen.

The story starts with the praise for the sultanate and personality of
Mehin Banu, the Ermen queen (280-292). Mehin Banu does not have
any children, since she has never got married. She prayed God for a child,
gave the poor gold and silver coins and made good deeds but no matter
what she did, she could not have a child. However, she does not feel so
sorry. Because she loves her aunt’s daughter as if Sirin were her own
child and chose her the heir to the throne (293-351).
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One day, while the young beautiful Sirin is drinking and chatting with
her friends, a towncrier informs that a talented artist called Savur®' is in
town. Sirin has told the towncrier to inform her when the artist comes
because she would like the artist to paint her picture. Then, Sirin tells
them to invite the artist to the palace. Savur comes before Sirin. Savur
talks about the beauty of Husrev’s country and how handsome Husrev is
during their conversation. Sirin wants Savur to draw Husrev’s picture.
Savur does that and shows her the picture. Sirin falls in love with Husrev
in the picture and she admires him so much (352-478):

468 Ol atireti gordi ¢iinki Sirin
Fi’l-6Al atutd: esk-i Otinin

469 Riiy1 miitedayyir oldi ol dem
Ualbini piir itdi miénet i aam

470 Nuuti tutilup tarAr gitdi
Terk itdi vatAr ¢An gitdi

471 Rengin yiizi old1 9Ak mAnend
¢Asu eyledi dest ii pAymi bend

472 Ualmadi cevAba ititidAr
Terk eyledi éiret vii vauAr
[...]

475 Didi o dem ey yegAne iistAd
¢Atlum beniim aldi ol peri-zAd

476 Bilmem beni neyledi bu aiiret
¢Aulumi vaaitdi bu melAodat

477 UftAde vii pAy-mAl tuld:
dtiret gibi bi-mecAl tuld1

478 AzAde idiim esir oldum
¢Astuyla elem-pedir oldum

Sirin, who has fallen in love with Husrev upon seeing his picture, tells
Savur her feelings. She says she wants to see Husrev and asks Savur for
help. Savur draws her picture and sets off to show Husrev the picture.

2! The name of this character appears in two different ways: “Sdvur” and “Sabiir”. When
Husrev ii Sirin mathnawis by other poets are considered, the name is Sdvur in some
works, and Sdpiir in others.
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Looking forward to Savur’s coming back, Sirin impatiently spends her
days crying over her deep love (479-535).

When Savur arrives, he joyfully tells Husrev that Sirin is in love with
him. He speaks highly of Sirin’s beauty and her country. Then, the artist
shows Husrev Sirin’s picture. Upon seeing it, Husrev falls in love with
Sirin and just like her; he starts to shed tears because of love (536-587):

576 Perviz nadar idince ol dem
Teng old1 basina dAr-1 ¢Alem

577 ¢Aulin taaidup yitiirdi kendin
Baaladi biline ¢asu derdin

578 Terk eyledi dildeki nesAn
Divsiirdi nesAu-1 inbisAu
[...]

586 ¢Asu itdi an1 zeblin-1 bimAr
Eylerdi diin i giin Ah ile zAr

587 Aalar idi yana yana her dem
Uolmisdi fiaAni ile ¢Alem

On the other hand, Sirin asks Mehin Banu for permission to go
hunting, as she does not want to be separated from Husrev any more and
she secretly goes to Medayin to see Husrev. After a long journey, she
comes nearby and meets Husrev, who is with his men hunting. When
Sirin opens the piece of cloth on her face, Husrev understand that she is
the one in the picture. In high spirits, he tears his neckband and falls onto
the ground. Upon seeing this, Sirin recognizes him and cries out. Thus,
the two lovers meet suddenly in an unexpected way:

608 Ol vaut meger o yAr-i giil-fAm
Ol dil-ber-i giil-ruo u giil-endAm

609 frismis idi kenAr-1 sehre
dolmisdi o 1Ale-reng ¢ehre

610 Gurbet elemi yol 1oturAbi
Incitmis idi o meh-rikAbi

611 OayrAn idi ol arada ol mAh
Ousrev 6asemiyle irdi nA-gAh

612 Gordi ki bir AftAb-1 enver
Oursid-¢idAr u mAh-mandar

613 Gurbet ederi yiizinde 6Ahir
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Oann eyledi kim ola miisAfir
[...]

615 Varimnca o mAha tGarsu nA-gAh
Ualdurd niiAbi yiizden ol mAh

616 Ousrev nadar itdi ol cemAle
Batdi o €idAr-1 bi-midAle

617 Gordi ki bu tiarz u bu leuAfet
Bu 6iisn ii cemAl bu melAoat

618 Ol naus durur ki yazdi SAbar
Mermer iizerine tazdi SAbir

619 Fi’l-0Al yatasin eyledi ¢Ak
Pest old1 zemine niteki 0Ak

620 Sirin ki bu 6Ale nAdir oldi
Perviz idiigi 6Ahir old1

621 Ol dad1 midAl-i sAh-zAde
Naéra urup old: [ol] fiitAde

They go to Husrev’s palace happily. Husrev orders to have a feast,
where they all eat and drink for days (588-644).

After the part about the first time Husrev and Sirin meets, the story of
Ferhad, another man in love with Sirin, begins. Ferhad, a man of honour
and good character, is a famous skillful architect in Medayin. One
morning, Sirin invites Savur to her house and asks him to suggest a
solution to her problem. What should she do to have fresh milk from the
cattle ranch delivered to her house constantly, as she loves milk so
much? Savur says her wish will become true if she builds a canal and a
pool. They find Ferhad for the construction. When Ferhad comes to her
house for work, he falls in love with Sirin, but he starts work without
revealing his feelings. Deeply in love, Ferhad prays God for a cure. He
spends his days suffering. Finally, Ferhad finishes the construction in a
week. Sirin is told that the work has been done. Really glad to see such
hard work completed in a short time, Sirin makes Ferhad compliments.
She offers him a lot of jewellery in return for his work. Ferhad refuses
and goes away. He goes mad suffering and disappears in the mountains
and deserts (645-810).

When Husrev learns that love story, he gets furious. He contacts his
connections and gets information about Ferhad. Then, he sends for
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Ferhad. After a long talk, he decides not to kill Ferhad, but to send him
to prison, because he has answered Husrev’s questions honestly. Husrev
wants Ferhad to suffer during the cell imprisonment and give up his love
for Sirin. Ferhad’s painful days in the cell begin (811-932).

Learning the truth, Sirin gets angry with Husrev and writes him a
letter because she believes that a lover does not deserve such a torture.
She tells Husrev that such cruelty does not befit his state and adds that he
should try to get his throne back from Behram, instead of torturing
Ferhad (933-964).

Behram-1 Clbin, the political rival of Husrev, acceded to the throne
immediately after the death of Hiirmiiz, Husrev’s father. Upon Sirin’s
letter, Husrev notices that he needs to get the throne back and decides to
fight Behram. In the meantime, Sirin goes to the prison to visit Ferhad.
Ferhad is very glad about the visit and he becomes happier when he
hears Sirin’s compliments and comforting words. Because of the
complaints in Sirin’s letter, Husrev sends a message to his servants and
wants them to release Ferhad. Therefore, Ferhad gains his freedom back
and his pain relieves a bit (965-1013).

Offended by Sirin’s harsh scolding, Husrev sadly sets off towards
Rum in order to get the throne back from Behram with some military aid
from the Rum Kaiser. When he arrives, he tells Kaiser everything. Kaiser,
who loves Husrev much, immediately assigns him soldiers and supports
him financially. In cooperation with the Rum Kaiser, Husrev sends
Behram a message of war. One morning, the armies of Behram and
Husrev stand face to face. After a merciless war, Behram loses. Husrev
cuts off Behram’s head and accedes to the throne. Grateful to the Rum
Kaiser, he goes back to his country to meet Sirin (1014-1069).

Sirin has been so sorry for what she did since Husrev went to fight
Behram and she spends her days with regret and sorrow. One day, she
hears that Husrev has come back. Upon this news, Sirin happily goes to
meet Husrev. The two lovers become happy, as they are together again
(1070-1080).

On the other hand, Ferhad has still desperately been in love with Sirin.
He sometimes goes to the place where Sirin is to see her. Husrev gets
jealous of Sirin when Ferhad comes to see her and she remains
truehearted to Ferhad and he wants to send Ferhad to prison again. But
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later, he gives up this idea. He sends for Ferhad and wants him to build a
passage through Mt. Bisiitun since it is an obstacle for him while he is
going hunting. Ferhad agrees and starts work (1081-1120):
1115 FerhAd yiiz urd itdi matbil
Didin n’ola her ne ise meémiil
1116 Bas iizre siirié idem bu kAre
Ol kith1 idem hezAr-pAre
1117 Fi’l-6Al varup el urd1 FerhAd
Ol kAre siirae tildi biinyAd
1118 El tiseye urdi ¢AsiiAne
Uaslar keser idi yane yane
1119  Seb-tAbe-seder o 6Ar i daamnAk
Eylerdi o kiith1 ¢Ak ¢AlAk
1120 OArAyi iderdi pAre pAre
isler olur idi AskAre
One fine spring day, while Ferhad is making a hole in Mt. Bisiitun,
Sirin goes for an outing on her horse Sebdiz’s back. After a while, she
remembers Ferhad and heads for Mt. Bisiitun. When she comes to a
desert land, she hears Ferhad’s voice and sees him coming towards her.
When they meet, Sirin asks Ferhad who did this to him, who made him
cry. Upon her questions, Ferhad admits her into his confidence and tells
her that it is she who has troubled him and he has been in love with Sirin
since he first saw her. He adds that he has been desperate knowing that
she loves Husrev, not him:
1165  FerhAd isidince bu oiuAbi
Refé eyledi perde-i icAbi
1166  Didi ki OudA penAhuii olsun
Her 6Alde destgAhuii olsun
1167 Sensin ki beni bu derde dalduii
Bir kerre goriisde éatlum alduil
1168 Ualmadi teniimde tAb u uAgat
Refé old1 éalAyim-i selAmet
1169 RiisvA-y1 zamAneyem aamufidan
Dillerde fesAneyem aamufidan
1170 You sende vutiiif ben hel Akiifi
Semsir-i aamuiila sine-cAkiifi
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1171 A&Ar-1 6ayAt gitdi benden
Ummid-i necAt gitdi benden
1172 Sende heves-i cemAl-i Ousrev
Ualbiifide aam-1 vidAl-i Ousrev
1173 Bende heves-i hevA-y1 éastuil
Derd ii elem-i belA-y1 eastuii
1174 Sen illere UAlib ii safia ben
Hig vAail olur misin bafia sen
1175 Her riiz ziyAdede melAliim
Bir zAra miimAail old1 6Aliim

After this talk, Ferhad tells Sirin a sad love story. Hearing the story
from Ferhad, Sirin bestows him and treats him kind, favorable. Spending
a fine day together, Sirin decides to go back but she comes across a huge
rock. When Ferhad sees that Sirin cannot go further because of the rock,
he shoulders her and her horse and takes them to the palace. Sirin,
amazed by his behavior, is really glad. She tells him that she will never
leave him till death put them apart and goes inside wishing him well.
Then, Sirin starts to talk about him all day long and never forgets him
(1121-1231).

Husrev learns that Sirin has visited Ferhad. He finds a wicked old
woman to tell Ferhad Sirin has died. The evil woman goes near Ferhad,
who is busy with making holes in the mountain, and tells him the news.
Ferhad falls down grieving. When he comes to his senses, he looks up
and throws the mattock in his hand into the sky, which later goes down
directly into his head. Ferhad dies in this way: (1232-1305)

1296  FerhAd bu 6Ali ciin isitdi
DiinyAy1 yitiirdi ¢aal gitdi
1297 LerzAn oluban yrtildi miskin
Ne derde aatasd1 bildi miskin
1298 Bir ni¢e zamAn yrtuld1 aldi
MAtem aami éakl u hiisin ald:
1299 Ciin Aoir irigdi éatili basa
Urdi [bas-1] nA-tevAn1 tasa
1300 Ualdurd: basin1 yana yana
Ol tiseyi atdi AsmAna
1301 Basin agup afia Garsu uutdi
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Keyfiyyet-i doobeti unutdi
1302 Ourd old1 o ser uotiund: tise
Hep ¢&is-i 6ayAt1 dondi nise
1303 OAKk iizre diisiip yrald1 miskin
CAnAn didi virdi cAn-1 sirin
1304 Ol dao1 biratidi kAyinAti
Terk eyledi mAye-i 6ayAt:
1305 Gecdi bu zemin ile zamAndan
Gog eyledi kevn ile mekAndan
Upon his death, the evil woman regrets telling him a lie. She sadly
goes to Husrev and tells him everything. Husrev, who considers Ferhad
as a rival, regrets causing this tragic death. Husrev kills the woman and
sends Sirin a letter of condolence. When she learns that Ferhad has died,
Sirin becomes sad. She feels a deep compassion for Ferhad. She
discovers the cause of his death. She becomes unhappy when she learns
that an evil old woman caused him to die. She writes Husrev a letter full
of anger. Husrev feels embarrassed and sad because of the letter. He
complains to his relatives. They tell him that Sirin loves Husrev and she
will be happy with Husrev soon when her mourning is over (1306-1392).
After Ferhad’s death, the resentment and separation continue for a
while. Then, the two lovers decide to get married, thinking that life goes
on. Wedding preparations start. After one-month lasting wedding, the
two lovers come together and start to live happily (1393- 1452):
1429 EsbAb-1 cihAna oldr tertib
Str olmaa i¢iin turilds tertib
[...]
1433 Bir ay miiretteb old1 €isret
¢Alem gotiiri aariu-i niémet
[...]
1437 dofira o nigAr-1 meh-liaAyi
Ol diirr-i girAn-1 bi-behAy1
1438 Devletle getiirdiler sarAya
Oursid mutiArin oldi aya
1439 Bir yire geliip ol iki meh-rii
NAz eyledi birbirine tarsu
1440 Biilbiil giile basladi niyAza
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Giil biilbiil-i zAra ¢are-1 nAza
1441 Bir derre goiiillerinde aam you

AlAyis-i 6iiznden elem you
1442 Ayine-i dilleri miicellA

Zeng-i aam-1 dehrden miiberrA
1443 AlAm-1 firAu zAé&il olmus

Her biri murAda vAail olnus
1444 Eylerler idi hemise ¢igret

You derrece i6timAl-i fiiraat

One morning after their wedding, a messenger comes before Husrev.
The messenger has brought Husrev a letter by Prophet Muhammad,
calling for adherence to Islam. The poet says he could not write Husrev’s
reply to the letter, as it was vulgar (1453-1487).

One day after this incident, Husrev’s son from his previous marriage,
Siruye sees Sirin and falls in love with her. Siruye is never loved by his
father. He thinks of being together with Sirin, and goes into their
bedroom while they are asleep at dawn. Because he wants both the
throne and his wife, he kills his father using his sword. When Husrev is
killed, Sirin lies beside him unaware of the murder. When she wakes up,
she sees that he is dead and starts to mourn crying out. She laments his
death. After a while, Siruye accedes to the throne. He tells Sirin not to
feel sorry for Husrev, because he will protect her better than Husrev did
and will give her the whole country. Sirin remains silent, but she intends
to play him a trick. She tells him she wants to mourn for a while and will
start to live with him after Husrev’s funeral. During the funeral, she falls
onto the dagger that she has brought with her secretly and dies beside
Husrev’s grave:

1626 Sirfiye virince afia destiir
Girdi iabre o zAr u mehcir
1627 Oancer var idi yaninda pinhAn
Fi’l-6Al ¢raard: itdi éliryAn
1628 Ol dancertiii {istine diisiip tiz
CAn virdi vii didi Ah Perviz

When people see Sirin has committed suicide, they start to mourn and

bury her beside Husrev. Thus, the two lovers unite (1488-1637).
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Following this part, another part entitled “Hatimet-i Kitab ve Sikayet-
i Rlizgar” (Final say and complaint about wind) where the poet tells the
reader he needs to end the story because he is deeply suffering, although
he has many things to say with his enthusiasm for prose and poetry. The
mathnawi ends with a ten-verse-part called “Minacat-1 Kadi’l-Hacat
(praying God, the observer of all wishes), where Azeri prays God for the
success of his work (1638-1685).

As a result, when Husrev i Sirin by Azeri which has remained
unknown until today, is compared to the other Husrev ii Sirin mathnawis
in Turkish literature, we see that it is successfully written in terms of
theme, language and style, although it has a smaller size. As well as the
love story between Husrev and Sirin, Ferhad’s love for Sirin and his
sufferings are discussed in details, as the poet emphasizes in the reason
for writing part of the work. It is remarkable that Azeri does not mention
certain episodes at all, although his work is not very different form
Husrev i Sirin mathnawis by other poets in terms of fiction. The literary
value and the importance of the work for Turkish literature could be
discussed in a more extensive future study.”
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